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ABSTRACT

Back-translation method in translation studies is basically applied to assess translation quality. This method requires

further development when the source language undergoes significant changes. This research explores text reconstructions

as consequences of language change. Deploying theories of back-translation and language change, it focuses on another

merit of back-translation method to reconstruct old texts. The research involves Indonesian novels written decades ago

in old Indonesian as the original texts and their English translations as the source texts for back-translation process. The

research process includes translating the translated texts back into Indonesian using contemporary Indonesian, comparing

the results of back-translation with the original texts, and reconstructing texts using present-day Indonesian. The text

reconstructions are carried out when the differences of word choices and forms between the original and back-translation

texts are not in terms of meanings and the texts show language change. This research reveals that text reconstructions of old

Indonesian texts can be carried out by substitution, reduction, amplification, and transposition methods. The methods of text

reconstruction are in accordance with their respective language changes. Substitution method is applicable when the texts

show lexical or semantic change, reduction method when the texts show morphological or syntactic change, amplification

method when the texts show morphological change, and transposition method when the texts show syntactic change.
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1. Introduction

Language in its development is very much connected

to the complexity of society which grows at any time. When

a certain aspect of life changes, it also implies changes in

the language of that society. The changes in a language

indicate that language is not static. It tends to develop, ex-

cept for a dead language [1]. When a language undergoes

changes, it causes some consequences, especially for lan-

guages which were written decades ago. There could be

lexis and grammatical structures which are not understand-

able for the present-day speakers of that language. As an

example, several Indonesian novels written decades ago are

found to be hard to understand by the present-day speakers

of Indonesian.

There are numerous old Indonesian novels written in

old Indonesian, such as Sitti Nurbaya [2], Sukreni Gadis

Bali [3], and Salah Asuhan [4]. They are rich sources of moral

value which must be beneficial for people, especially for

those who speak that language. The fact shows that the

language used in those novels shows difference with present-

day Indonesian. This makes, for some cases, the novels

hard to understand by the speakers of present-day Indone-

sian. Considering the occurrence of differences between old

and present-day Indonesian, it indicates that the Indonesian

language has undergone language change. According to [1]

language change is just a fact of life. It cannot be prevented

or avoided (except dead ones) and it is not really good or

bad. The changes in a language may include lexical, morpho-

logical, syntactic, semantic, sound change, borrowing, and

orthographic change. The emergence of new words caused

by a change of human life during COVID-19 is an example

of language phenomenon of language change [5]. It is im-

portant to note that a change in a language is not the same

as language variation. Language variation implies that the

same language could have different words or structures since

they are only dialects of that language [6, 7]. A number of

factors induce a change in language. It concerns the internal

and external causes. Internal causes involve what human

speech production and perception is and is not capable of.

They include physical and psychological or cognitive factors.

The physical factor may involve the physiology of human

speech organs, while the psychological factor involves per-

ception, processing, and learning of language. On the other

hand, the external causes are based on factors that are largely

outside the language structure itself and outside the human

organism. The causes involve such things as expressive uses

of language, positive and negative social evaluation (pres-

tige, stigma), the effects of literacy, prescriptive grammar,

educational policies, political decree, language planning, lan-

guage contact, and so on [1]. Related research has found that

the Indonesian language has undergone lexical, morpholog-

ical, and syntactic change. The method applied to identify

the changes in the Indonesian language is back-translation

method [8]. Identifying language change in Indonesian lan-

guage is carried out by translating the translated texts in

English back into Indonesian using present-day Indonesian.

The research conducted shows that a change in a language

can also be traced by the method of back-translation.

Back-translation as a method has formerly been applied

to validate the results of translation. It is defined as translat-

ing the target text back into the source language fromwhich it

was originally translated [9]. A number of researches on back-

translation as a tool to assess translation quality have been

carried out [10–12]. However, evaluating translation quality by

back-translation has ever caused dissatisfaction. Some argue

that translation quality cannot be viewed only from the word

choices the translators use since translation is influenced by

a number of factors. Emotion has been identified to have an

impact on the translation performance [13]. Related research

also found that the translation can be manipulated by the

individual ideas of the translators [14]. When a decision has

been made by the translators, for instance splitting a sentence

in translation, this may involve causes and consequences [15].

Another factor which also influences the translator’s deci-

sion is when the translation concerns conceptual metaphor

which shows asymmetries between the source and target lan-

guages [16], metaphor in satirical literature which requires a

delicate balance between foreignization and domestication

approach [17], and poetry [18].

Despite back-translation as a translation quality assess-

ment tool which has been arguably among a number of trans-

lation experts, there have been researches which try to iden-

tify other merits of back-translation. One study has viewed

back-translation as a means of giving translators a voice [19].

Another research found that back-translation practice can

strengthen the awareness of the learners to language differ-

ence and it is applied as a recitation method, as a testing

tool, and as rudiments to translation skills [20]. As another
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merit, back-translation is used as a documentation tool [21]. [8]

who worked on the translation of Indonesian literary works

also found that back-translation can be used as a tool for

identifying language change

Due to the researches on back-translation previously

carried out, it shows that there is no research which views

back-translation as a tool for reconstructing texts. When a

language has undergone changes, there will be differences

between the former and the present-day versions of the lan-

guage. To be able to understand the original texts well, the

original texts require to be reconstructed by using the items

and forms of the contemporary version of the language under

study. Deploying the theories of language change [1] and

back-translation [9], this present study aims to identify an-

other function of back-translation for text reconstructions of

old Indonesian texts. It will be beneficial for the speakers

of modern Indonesian to understand old texts through their

reconstructed text versions.

2. Methods

This research is concerned with text reconstructions

of old Indonesian texts using present-day Indonesian. To

achieve the goal, this study requires texts expressed in old

Indonesian and texts in present-day Indonesian. Texts of old

Indonesian are obtained from old Indonesian novels written

some decades ago. The novels used include three novels enti-

tled Sitti Nurbayawritten by [2], Sukreni Gadis Bali by [3], and

Salah Asuhan by [4]. They were published in some editions

and the editions used in this research are those of Sitti Nur-

baya (2010), Sukreni Gadis Bali (2013), and Salah Asuhan

(2013). In the analysis stage, these three novels function as

the original texts. To do back-translation and to have present-

day Indonesian texts, this study requires translated texts of

the original texts. The three old Indonesian novels have been

translated into English, Sitti Nurbaya has been translated

into Sitti Nurbaya [22], Sukreni Gadis Bali into The Rape

of Sukreni [23], and Salah Asuhan into Never the Twain [24].

These translated texts in English are used as the source texts

in the back-translation process. Back-translation process in-

volved ten students who function as translators. They are the

fifth-semester students of English Department, Faculty of

Letters, Warmadewa University, Denpasar, Bali, Indonesia

who have got the subject of Theory of Translation during their

study and have experience in English-Indonesian translation

practice. All of the student translators speak present-day

Indonesian.

To reconstruct old texts, it was carried out through some

procedures. Firstly, translated texts (TTs) of English were

translated back into Indonesian by the student translators

to obtain texts in present-day Indonesian [1]. A single trans-

lated text was translated back into Indonesian by ten students

and the back-translation texts use present-day Indonesian.

If two or more translators have the same translations, they

are ignored in the analysis. So, the back-translation texts

(BTTs) presented could be less than ten. Secondly, back-

translation texts which use contemporary Indonesian were

then compared with the original texts which use old Indone-

sian. The original, target, and back-translation texts were

analyzed to identify their equivalence. When the original and

the back-translation texts express the same meaning, they

are regarded as equivalent. Thirdly, when there are differ-

ences in word choices or forms used, but not in meaning,

they could indicate that the Indonesian language undergoes

language change. The changes which occur were identified

by referring to the categorizations of lexical, morphological,

syntactic, and semantic change [2]. Fourthly, the reconstruc-

tions of the original texts were then carried out in accordance

with the types of change the language undergoes. The meth-

ods applied to reconstruct old texts are categorized by re-

ferring to the way how the original texts are reconstructed

using the results of back-translation. Lastly, the result of

text reconstruction was presented as modern Indonesian text

(MIT).

3. Results

When the target texts were translated back into present-

day or modern Indonesian, for some cases, the results of

back-translations show that there are changes in the Indone-

sian language. They include the change at lexical, morpho-

logical, syntactic, and semantic levels. The changes which

occur can be used to reconstruct the original texts which

use old Indonesian by using the items or forms of present-

day or modern Indonesian so that the texts produced can

be understood by the speakers of present-day Indonesian.

The original texts can be reconstructed by referring to the

types of language change undergone by the language and

421



Forum for Linguistic Studies | Volume 07 | Issue 01 | January 2025

the results of back-translation. Based on the results of the

study, to reconstruct the original texts, some methods can be

applied. They are substitution, reduction, amplification, and

transposition methods. The application of back-translation in

this study results in the production of a text in a new version

using modern Indonesian language.

3.1. Back-Translation for Text Reconstruction

by Substitution Method

Substitutingmethod in text reconstruction obtains when

the old item is replaced by the modern one deemed as the

new version in a certain language. For this method, the item

of the original text must show equivalence to the item of the

back-translation result and the texts under study show certain

language changes. Some representative data are presented

in the followings.

Datum (1):

Original text: Setengah jam lamanya kami harus

berdiri di bawah pohon ketapang, sebagai anak ayam dit-

inggalkan induknya…. [2].

TT: It’s one thirty! We’ve been standing here for a half-

hour, like a pair of chicks left behind by their mother! [22].

The TT is translated-back into Indonesian and the fol-

lowings are the back-translation texts (BTTs). Five represen-

tative BTTs are presented.

BTT1: Sekarang jam satu tiga puluh. Kami sudah berdiri

di sini setengah jam seperti anak ayam kebingungan

tertinggal oleh ibunya.

BTT2: Sudah pukul 1.30. Kami sudah berdiri di sini se-

lama setengah jam, seperti sepasang anak ayam yang

kehilangan induknya.

BTT3: Ini pukul 13.30. Kita sudah berdiri di sini se-

lama setengah jam, seperti anak ayam yang ditinggal

ibunya.

BTT4: Sekarang pukul satu tiga puluh! Kami telah berdiri

di sini untuk setengah jam, seperti anak ayam yang

tertinggal induknya.

BTT5: Sekarang pukul 1.30. Kami sudah berdiri di sini

selama setengah jam, seperti sepasang anak ayam

yang ditinggalkan induknya.

The equivalence of meanings of all the texts above can

be analyzed as the followings.

Original text Setengah jam lamanya kami harus berdiri di

bawah pohon ketapang

sebagai anak ayam ditinggalkan induknya

TT We have been standing here for a half-hour like a pair of chicks left behind by their mother

BTT1 Kami sudah berdiri di sini setengah jam seperti anak ayam kebingungan tertinggal oleh ibunya

BTT2 Kami sudah berdiri di sini selama setengah jam seperti sepasang anak ayam yang kehilangan induknya

BTT3 Kita sudah berdiri di sini selama setengah jam seperti anak ayam yang ditinggal ibunya

BTT4 Kami telah berdiri di sini untuk setengah jam seperti anak ayam yang tertinggal induknya

BTT5 Kami sudah berdiri di sini selama setengah jam seperti sepasang anak ayam yang ditinggalkan induknya

Based on the context of the texts, sebagai used in the

original text which has the same meaning with ‘like’ is equiv-

alent to seperti used in the five back-translation texts. The

results of back-translations also show that the word sebagai

to express the meaning of ‘like’ is not used anymore by the

speakers of present-day or modern Indonesian as represented

in the BTTs (BTT1-BBT5). The word sebagai has change

and is replaced by seperti. So, there is lexical change in this

text. To have a modern Indonesian text, the original text can

be reconstructed by substituting or replacing the word seba-

gai by the word seperti. The process of the text construction

is as the following Table 1.

Based on the results of BTT1-BTT5, Table 1 shows

that the same word choice, that is seperti, is used to express

the meaning of ‘like’. So, all of the new texts reconstructed

from the original text of datum 1 use seperti and the resulted

text is: Setengah jam lamanya kami harus berdiri di bawah

pohon ketapang, seperti anak ayam ditinggalkan induknya.

Datum (2):

Original text:Dari kecil, sampai kepada waktu cerita ini

dimulai, kedua remaja itu belumlah pernah bercerai barang

sehari pun; … [2].

TT: From the time they were little until the day our

story begins, the two had never spent a day apart,… [22].

The TT has been translated back into Indonesian by the

student translators and their translation results are:

BTT1: Sejak mereka masih kecil hingga hari kisah kami

dimulai, keduanya tidak pernah berpisah sehari pun.
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Table 1. Text reconstruction process of datum 1.

OIT Setengah jam lamanya kami harus berdiri di

bawah pohon ketapang

sebagai anak ayam ditinggalkan induknya

MIT1 Kami harus berdiri di bawah pohon ketapang seperti anak ayam ditinggalkan induknya

MIT2 Kami sudah berdiri di sini selama setengah jam seperti sepasang anak ayam yang kehilangan induknya

MIT3 Kita sudah berdiri di sini selama setengah jam seperti anak ayam yang ditinggal ibunya

MIT4 Kami telah berdiri di sini untuk setengah jam seperti anak ayam yang tertinggal induknya

MIT5 Kami sudah berdiri di sini selama setengah jam seperti sepasang anak ayam yang ditinggalkan induknya

BTT2: Dari waktu mereka kecil sampai kita cerita

sekarang, keduanya tidak pernah berpisah satu hari

pun.

BTT3: Sejak mereka masih kecil hingga cerita tentang

mereka dimulai, mereka tidak pernah terpisahkan

sedetik pun.

BTT4: Sejak mereka masih kecil hingga hari kisah kami

dimulai, keduanya tidak pernah terpisahkan sehari

pun.

The original text, the target text, and the back-

translation texts above are equivalent. The analysis of their

equivalence can be seen in the following.

Original text Kedua remaja itu belum pernah bercerai barang sehari pun

TT The two never had spent apart a day

BTT1 Keduanya tidak pernah berpisah sehari pun

BTT2 Keduanya tidak pernah berpisah satu hari pun

BTT3 Mereka tidak pernah terpisahkan sedetik pun

BTT4 Keduanya tidak pernah terpisahkan sehari pun

Seen from the meanings transferred, all the texts above

are equivalent. One thing to be noted is that the word bercerai

used in the original text is not used anymore in the BTTs.

The word bercerai is replaced by the words berpisah; ter-

pisahkan. Although they are equivalent, no translator uses

bercerai to express the meaning of being apart. This analysis

shows that there is semantic change, especially semantic nar-

rowing, in Indonesian language. In old Indonesian, bercerai

is used to mean being apart from anyone, while in modern

Indonesian, bercerai is used in a more specific context such

as being divorced. When the word is to mean being apart

from friends, the word used could be berpisah; terpisahkan.

In other words, the range of meanings of the word bercerai

is decreased and it can be used appropriately only in fewer

contexts. To make the original text understandable for the

speakers of modern Indonesian, the text can be reconstructed

by substitution method. In this case, bercerai is replaced

by berpisah or terpisahkan. Table 2 shows how the word

bercerai is replaced by modern Indonesian words.

Since nowadays the word bercerai is not appropriate

to be used in the context above, the original text can be

reconstructed becoming:

MIT1: Dari kecil, sampai kepada waktu cerita ini dim-

ulai, kedua remaja itu belumlah pernah berpisah barang

sehari pun; …

MIT2: Dari kecil, sampai kepada waktu cerita ini dim-

ulai, kedua remaja itu belumlah pernah terpisahkan barang

sehari pun; …

Datum (3):

Original text: Hampir sekalian toko dan rumah yang

besar-besar di Pasar Gedang, kepunyaannya [2].

TT: He owned nearly all the large shops and houses in

Gedang market, … [22].

The back-translation results of the TT above are of five

versions. They are as follows.

BTT1: Dia punya setidaknya semua toko besar dan rumah

di pasar gedang.

BTT2: Dia pemilik hampir semua toko dan rumah besar di

Pasar Gedang

BTT3: Diamemiliki hampir seluruh toko besar dan perusaa-

han di Gedang Market.

BTT4: Dia memiliki hampir semua toko dan rumah di Pasar

Gedang.

BTT5: Dia memiliki hampir seluruh toko besar dan rumah

di Pasar Gedang.

The analysis to see the equivalence among the texts is

presented in the following.
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Table 2. Text reconstruction process of datum 2.

OIT Kedua remaja itu belum pernah bercerai barang sehari pun

MIT1 Keduanya tidak pernah berpisah sehari pun

MIT2 Keduanya tidak pernah berpisah satu hari pun

MIT3 Mereka tidak pernah terpisahkan sedetik pun

MIT4 Keduanya tidak pernah terpisahkan sehari pun

Original text Hampir sekalian toko dan rumah yang besar-besar di Pasar Gedang kepunyaanya

TT Nearly all the large shops and houses in Gedang market He owned

BTT1 setidaknya semua toko besar dan rumah di pasar gedang Dia punya

BTT2 hampir semua toko dan rumah besar di Pasar Gedang Dia pemilik

BTT3 hampir seluruh toko dan rumah di Pasar Gedang Dia memiliki

BTT4 hampir semua toko dan rumah di Pasar Gedang Dia memiliki

BTT5 hampir seluruh toko besar dan rumah di Pasar Gedang Dia memiliki

The analysis of meaning of the original text, the target

text, and the back-translation texts shows that all the texts are

equivalent. In terms of the use of sekalian meaning ‘all’ in

the BTT, it shows that based on that context the word sekalian

is not used anymore in present-day Indonesian since no trans-

lator used that word in the BTT. There is a lexical change in

this text. Two choices may be used to express the meaning

of ‘all’. They are semua and seluruh. Based on this, the old

Indonesian text can be reconstructed by replacing the word

sekalian by semua or seluruh. In other word, a method of

substitution can be applied by the following process Table 3.

Table 3. Text reconstruction process of datum 3.

OIT Hampir sekalian toko dan rumah yang besar-besar di Pasar Gedang kepunyaanya

MIT1 setidaknya semua toko besar dan rumah di pasar gedang Dia punya

MIT2 hampir seluruh toko dan rumah besar di Pasar Gedang Dia pemilik

MIT3 hampir seluruh toko dan rumah di Pasar Gedang Dia memiliki

MIT4 hampir semua toko dan rumah di Pasar Gedang Dia memiliki

MIT5 hampir seluruh toko besar dan rumah di Pasar Gedang Dia memiliki

Referring to the results of back-translations as illus-

trated in Table 3 above, the reconstructions of the original

text are:

MIT1: Hampir semua toko dan rumah yang besar-

besar di Pasar Gedang, kepunyaannya.

MIT2: Hampir seluruh toko dan rumah yang besar-

besar di Pasar Gedang, kepunyaannya.

Datum (4):

Original text: Setelah berpikir sejurus, berkatalah Nur-

baya, sambil mengeluh… [2].

TT: After thinking for a moment, Nurbaya said with a

sigh, … [22].

The back-translation results of the TT are:

BTT1: Setelah berpikir beberapa waktu, Nurbaya berkata

dengan mengeluh.

BTT2: Setelah berpikir sebentar, Nurbaya berkata dengan

keluh kesah.

BTT3: Setelah berfikir sesaat, Nurbaya berkata dengan ke-

cewa.

BTT4: Setelah berpikir sebentar, Nurbaya mengucapkan

dengan menghela nafas.

BTT5: Setelah berfikir sejenak, Nurbaya berkata dengan

tatapan mata.

The translation equivalence of the original text, target

text, and back-translation texts are analysed by the following

analysis.

Original text Setelah berpikir sejurus

TT After thinking for a moment

BTT1 Setelah berpikir beberapa waktu

BTT2 Setelah berpikir sebentar

BTT3 Setelah berfikir sesaat

BTT4 Setelah berpikir sebentar

BTT5 Setelah berfikir sejenak
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All the BBTs show that sejurus having the same mean-

ing with for a moment is not used anymore. Among the ten

translators, there is no translator who uses the word sejurus

to express the meaning ‘for a moment’. Lexical change is

also found from this analysis showing that the word sejurus

has been replaced by beberapa waktu, sebentar, sesaat, or

sejenak. They are all synonymous. When the original text

is reconstructed, substitution method can be applied by the

following process Table 4.

Table 4. Text reconstruction process of datum 4.

OIT Setelah berpikir sejurus

MIT1 Setelah berpikir beberapa waktu

MIT2 Setelah berpikir sebentar

MIT3 Setelah berpikir sesaat

MIT4 Setelah berpikir sejenak

As illustrated inTable 4, the word sejurusmeaning ‘for

a moment’ can be replaced by four different words. There-

fore, there are four possibilities to reconstruct the original

texts. They are:

MIT1: Setelah berpikir beberapa waktu.

MIT2: Setelah berpikir sebentar.

MIT3: Setelah berpikir sesaat.

MIT4: Setelah berpikir sejenak.

3.2. Back-Translation for Text Reconstruction

by Reduction Method

Reduction in text reconstruction is the method whereby

an element in the old text is partially omitted. The elements

omitted in the form of word or bound morpheme such as

suffix. Some representative data showing the application of

reduction method in the text reconstruction are presented in

the following.

Datum (5):

Original text: Lamalah ia memandang pada anaknya,

yang tidur berbaring … [4].

TT: For a long time, she gazed upon him as he reclined

in his chair, … [24].

BTT1: Untuk waktu yang lama, dia menatapnya saat dia

bersandar di kursinya.

BTT2: Untuk waktu yang lama, dia menatapnya dari tempat

duduknya

BTT3: Untuk waktu yang lama, dia menatapnya saat dia

bersandar di kursinya.

BTT4: Sudah lama dia memandangnya yang sedang bersan-

dar di kursinya.

The following analysis shows the equivalence of all

the texts above.

Original text ia memandang pada anaknya

TT she gazed upon him

BTT1 dia menatap nya

BTT2 dia menatap nya

BTT3 dia menatap nya

BTT4 dia memandang nya

The analysis of meaning above shows that the origi-

nal, target text, and back-translation texts are equivalent. In

terms of the word choice used to express the meaning of

‘look at’ in the original text and back-translation texts, the

original texts and the back-translation texts show difference.

In old Indonesian the verb memandang is followed by prepo-

sition pada. The back-translation texts show that the verb

menatap or memandang as the equivalent of look at is not

followed by any preposition. The verb is directly followed

by an object. In this datum, the object is represented by

anaknya or nya. A syntactic change occurs in Indonesian

language. To make the sentence grammatical, no preposition

is needed in present-day Indonesian. The results of the BTTs

can be used to reconstruct the old Indonesian text by omitting

the preposition of pada. Table 5 shows the reconstruction

process.

Table 5. Text reconstruction process of datum 5.

OIT ia memandang pada anaknya

MIT1 dia menatap nya

MIT2 dia memandang nya

MIT3 dia menatap nya

MIT4 dia memandang nya

Referring to the versions of the BTTs, the original text

can be reconstructed through the method of reduction into

modern Indonesian texts in two versions. One uses the verb

menatap and another the verb memandang. The results of

the original text reconstruction are as follows:

MIT1: Lamalah ia melihat anaknya, yang tidur berbaring,

….

MIT2: Lamalah ia memandang anaknya, yang tidur berbar-

ing, ….

Datum (6):

Original Text: Ia hendak dibuangkan ke laut, … [2].
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TT: She was to have been thrown into the sea, … [22].

Back-translation results of the TT above are:

BTT1: Dia telah dibuang ke laut.

BTT2: Sudah seharusnya dia dibuang ke laut.

BTT3: Dia sudah dibuang ke laut.

The following analysis shows that the original text,

target text, and back-translation texts express the same mean-

ing.

Original text Ia hendak dibuangkan ke laut

TT She was to have been thrown into the sea

BTT1 Dia akan dibuang ke laut

BTT2 Dia akan dibuang ke laut

BTT3 Dia akan dibuang ke laut

The analysis of meaning of all the texts above show that

they are equivalent. When the original text is compared to

the target texts, they show difference in using verb to express

the meaning of being thrown. In the original text, the verb

used is dibuangkan, while in target texts dibuang. There is

difference in the forms of the verbs, although the base of

the verbs is the same, that is buang. To express the meaning

of being thrown, original text uses the verb of dibuangkan

which is formed by the base of buang with prefix di- and suf-

fix -kan, while the back-translation texts by the base buang

and prefix di-. This change concerns with morphological

change. If the original text is reconstructed, it can be done

by omitting the suffix -kan attached to the base buang. The

results of the reconstructions can be seen in Table 6.

Table 6. Text reconstruction process of datum 6.

OIT Ia hendak dibuangkan ke laut

MIT1 Dia akan dibuang ke laut

MIT2 Dia akan dibuang ke laut

MIT3 Dia akan dibuang ke laut

As the results of the reduction method in the text re-

construction of the original text above, new texts in modern

Indonesian version can be constructed. They are:

MIT1: Ia hendak dibuang ke laut, ....

MIT2: Dia akan dibuang ke laut, ....

Datum (7):

Original text: Meskipun disusun dengan perkataan

sopan, adalah Corrie menghinakan orang Melayu di dalam

surat itu [4].

TT: Although she said it politely, with carefully chosen

words, the fact remained that she had insulted the Malay

race [24].

The TT above is translated back into Indonesian and

their translation results are presented as the following.

BT1: Meskipun dia mengatakannya dengan sopan dengan

kata-kata yang dipilih dengan cermat, faktanya tetap

bahwa dia telah menghina bangsa Melayu.

BT2: Walaupun dia berkata dengansopna dengan berhati-

hati dalam memilih kata, faktanya dia telah menghina

bangsa Melayu.

BT3: Meskipun dia mengatakan itu dengan sopan, dengan

hati-hati memilih kata, nyatanya dia telah menghina

ras Melayu.

BT4: Meskipun dia berbicara sopan, dengan sangat hati-

hati dalam pemilihan kata, faktanya tetap bahwa dia

telah menghina ras Melayu.

The following analysis is to show whether the original

text, the target text, and the back-translation texts express

the same meaning or not.

Original text Corry menghinakan orang Melayu

TT she had - en insult the Malay race

BTT1 dia telah menghina bangsa Melayu

BTT2 dia telah menghina bangsa Melayu

BTT3 dia telah menghina orang Melayu

BTT4 dia telah menghina orang Melayu

The meaning transferred by the original text as shown

in the analysis above is the same as the meanings of the

TT and BTTs. Although all texts are equivalent, but if the

original text is compared to the BTTs, there is a difference

of form used to express the meaning of insulting. The orig-

inal text uses the verb menghinakan, while the BTTs use

menghina. Their forms are different, but their base form is

the same, that is hina. The verb used in the original text is

formed by the base of hina and confix me-kan, while the

modern Indonesian texts by the base of hina and prefix me-.

Since there is difference in the word formation of the verb

used in the original text and in the BBTs, this means that

the language undergoes a morphological change. To have

a text in modern Indonesian, the suffix -kan attached in the

verb menghinakan in the original text is omitted. The text

reconstruction process is displayed in Table 7.

It is to be noted that in the Indonesian language prefix

me- which is attached to the verb base of hina will become

meng, so, the verb of the original text becomesmenghinakan,

while the modern Indonesian text becomes menghina. Since

there is only one-word choice used in modern Indonesian to
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mean to insult, the original text can be reconstructed into:

MIT: Corry menghina orang Melayu.

Table 7. Text reconstruction process of datum 7.

OIT Corry me-hina-kan orang Melayu

MIT1 dia telah me-hina bangsa Melayu

MIT2 dia telah me-hina bangsa Melayu

MIT3 dia telah me-hina orang Melayu

MIT4 dia telah me-hina orang Melayu

3.3. Back-Translation for Text Reconstruction

by Amplification Method

Amplification method in text reconstruction holds

where an element is added to the item of the original text.

The element can be in the form of bound morpheme such as

suffix. Some data are presented in the following.

Datum (8):

Original text: …, aku akan mengikut mereka dengan

kapal ini ke Jakarta, … [2].

TT: …, I’ll follow them on board to Batavia … [22].

BTT1: Aku akan mengikuti mereka ke Batavia.

BTT2: Aku akan mengikutinya dengan menggunakan kapal

ke Batavia.

BTT3: Saya akan mengikuti mereka naik kapal ke Batavia.

BTT4: Saya akan ikut mereka di kapal menuju Batavia.

Original text Aku akan mengikut mereka dengan kapal ini ke Jakarta

TT I will follow them on board to Batavia

BTT1 Aku akan mengikuti mereka ke Batavia

BTT2 Aku akan mengikuti nya dengan menggunakan kapal ke Batavia

BTT3 Saya akan mengikuti mereka naik kapal ke Batavia

BTT4 Saya akan mengikuti mereka dengan kapal menuju Batavia

The analysis above shows that all texts are equivalent,

but if we see from the forms of the verbs used, there is dif-

ference between the verb of the original text and those of

the BTTs. The original text uses mengikut, while the BTTs

use mengikuti. This difference shows morphological change

since the change is concerned with the difference in how the

verbs are formed. The base form of the verbs is the same,

that is ikut. The verb of the original text is formed by the

base of ikut and prefix me-, while the modern texts by the

base attached with suffix -i and prefix me-. To have a text in

modern Indonesian, an element realized by suffix -i is added

and attached to the original item. Table 8 shows how the

reconstruction of the original text is carried out.

Table 8. Text reconstruction process of datum 8.

OIT Aku akan me-ikut mereka dengan kapal ini ke Jakarta

MIT1 Aku akan me-ikut-i mereka ke Batavia

MIT2 Aku akan me-ikut-i nya dengan menggunakan kapal ke Batavia

MIT3 Saya akan me-ikut-i mereka naik kapal ke Batavia

MIT4 Saya akan me-ikui-i mereka dengan kapal menuju Batavia

The application of the amplification method can be

seen from the addition of suffix -i to the original item repre-

sented by mengikut so that the modern Indonesian text will

use mengikuti. The result of the original text reconstruction

is:

MIT: ..., aku akan mengikuti mereka dengan kapal ini ke

Jakarta, ....

Datum (9):

Original text: …, bila dukun itu sungguh dapat mengo-

bat anaknya [4].

TT: … if the dukun could cure her son [24].

BTT1: Jika dukun itu bisa mengobati anaknya.

BTT2: Apabila dukun itu mampu mengobati anak laki-

lakinya.

BTT3: Apabila dukun tersebut bisa mengobati anaknya

BTT4: Jika dukun itu bisa menyembuhkan anaknya.
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Original text bila dukun itu sungguh dapat mengobat anaknya

TT if the dukun could cure her son

BTT1 jika dukun itu bisa mengobati anaknya

BTT2 apabila dukun itu mampu mengobati anak laki-lakinya

BTT3 apabila dukun tersebut bisa mengobati anaknya

BTT4 jika dukun tersebut bisa menyembuhkan anaknya

Viewed from their equivalence, the original text, target

text, and back-translation texts are equivalent. In term of

the use of the word cure as the equivalent of mengobat, it

is rendered into mengobati and menyembuhkan. Both are

synonymous. When the word mengobati is decided to be

used as the equivalent in the BTT, this word has different

form compared with its equivalent in the original text. The

original item realized by mengobat is formed by the base

obat and prefix me-, while the BTT by the base obat with

suffix -i and prefixme-. This implies that there is morpholog-

ical change in the language. By this difference, to form the

form of modern Indonesian text, method of amplification can

be applied. It is by adding suffix -i after the base form. The

prefix me- is realized as meng- because its form is influenced

by the base attached to. Table 9 illustrates how the original

text is reconstructed.

Table 9. Text reconstruction process of datum 9.

OIT bila dukun itu sungguh dapat me-obat anaknya

MIT1 jika dukun itu bisa me-obat-i anaknya

MIT2 apabila dukun itu mampu me-obat-i anak laki-lakinya

MIT3 apabila dukun tersebut bisa me-obat-i anaknya

By adopting one of the BTT versions, the original text

above can be reconstructed into: Jika dukun itu bisa mengo-

bati anaknya.

3.4. Back-Translation for Text Reconstruction

by Transposition Method

Transposition method in text reconstruction involves

replacing one word class in the original text with another

without changing the meaning.

Datum (10):

Original text: Kedua mereka kelihatan berjabat tangan,

lalu Datuk Meringgih turun dari atas rumah itu … [2].

TT: The two men shook hands and then Datuk Mering-

gih walked down the steps of the house … [22].

BTT1: Kedua orang itu berjabat tangan, kemudian Datuk

Meringgih berjalan menuruni tangga rumah.

BTT2: Kedua pria itu bersalaman lalu datuk Meringgih

turun ke lantai bawah.

BTT3: Kedua pria itu berjabat tangan dan kemudian Datuk

Meringgih melangkah menuruni tangga.

BTT4: Kedua laki-laki itu berjabat tangan dan kemudian

Datuk Meringgih menuruni anak tangga.

The translation equivalence of all the texts above can

be analysed as the followings.

Original text Kedua mereka kelihatan berjabat tangan

TT The two men shook hands

BTT1 Kedua orang itu berjabat tangan

BTT2 Kedua pria itu bersalaman

BTT3 Kedua pria itu bersalaman

BTT4 Kedua pria itu berjabat tangan

In general, all texts are equivalent, but how the ele-

ments are arranged are different between old Indonesian and

present-day Indonesian texts, especially how to use the word

kedua meaning ‘the two’. In old Indonesian, such word can

be followed by pronoun, such as mereka showing third per-

son plural. In modern Indonesian it cannot be followed by

pronoun. The word after it must be noun, such as found in

the BTTs. The word is followed by noun of orang itu and

pria itu. If it is seen from how the elements are arranged,

it is a kind of syntactic change. The text reconstruction of

the original text can be carried out by transposition method

where the pronoun mereka in the original text is replaced

by noun orang itu or pria itu. The process can be seen in

Table 10.

Based on the results of the BTTs and the application

of the transposition method, the texts in modern Indonesian

version can be constructed. They are:
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MIT1: Kedua orang itu kelihatan berjabat tangan, lalu

Datuk Meringgih turun dari atas rumah itu …

MIT2: Kedua pria itu kelihatan berjabat tangan, lalu Datuk

Meringgih turun dari atas rumah itu …

Table 10. Text reconstruction process of datum 10.

OIT Kedua mereka kelihatan berjabat tangan

MIT1 Kedua orang itu berjabat tangan

MIT2 Kedua pria itu bersalaman

MIT3 Kedua pria itu bersalaman

MIT4 Kedua pria itu berjabat tangan

To sum up, referring to the previous researches carried

out, a back-translation method is not merely a method used

to validate translation. It has some other functions [10–12].

Separated research also found that it can also be used to

identify language change [8]. If a certain language undergoes

language change, as another merit, this present study reveals

that back-translation can also be used to reconstruct old texts.

The process includes two layers. Text reconstruction is as

the second layer after the first layer of language change iden-

tification. The procedures recommended to reconstruct old

texts are as follows:

1. Translate back the translated texts into the language

of the source texts.

2. Compare the results of back-translation with the orig-

inal texts to validate their equivalence.

3. Identify their differences if there is any language

change and find out the types of change, lexical, mor-

phological, syntactic, or semantic change.

4. Reconstruct the original texts by using the results of

back-translation and referring to the types of change

the language undergoes.

5. Apply the methods based on the types of change the

language undergoes.

The methods applied to reconstruct old texts are in ac-

cordance with the types of change which occur. The types

of language change and their respective methods are as elab-

orated in Table 11.

Table 11. Methods for text reconstructions.

Types of Methods Types of Change
Examples

Process
Original Text Reconstructed Text

(1) Substitution lexical sedemikian seperti The original text item is replaced

semantic bercerai berpisah The original text item is replaced

(2) Reduction morphological menghinakan menghina The suffix -kan is omitted

syntactic memandang kepada memandang The preposition kepada is omitted

(3) Amplification morphological mengikut mengikuti Suffix -i is added to the original text item

(4) Transposition syntactic kedua mereka kedua orang itu
The word class of pronoun mereka is

replaced with noun orang itu

Substitution method is applied when the language un-

dergoes lexical or semantic change, while reduction, am-

plification, and transposition methods when the language

undergoes grammatical change which include morpholog-

ical or syntactic change. Reduction method is applicable

if the change includes morphological and syntactic change;

amplification method if the change includes morphologi-

cal change, and transposition method if the change includes

syntactic change. This research also can show that transla-

tion also covers a process of recontextualization [25]. When

back-translation involves languages of different versions,

the translators tend to recontextualize the text by using the

language of the version understood by the translators. The

contexts which influence the language version used cover

the speaker represented by who the translator is, the audi-

ence to whom the text is intended to, and the time when the

text is produced. The translation then involves two contexts,

context of the source text and context of the target text. The

text needs to be recontextualized when the source and target

texts are equivalent but of different contexts. This is also in

accordance with the concept that a language is a resource for

making meaning, and meaning resides in systemic patterns

of choice [26].

4. Conclusions

Back-translation can be indirectly applied to recon-

struct Indonesian old texts written decades ago in a language

which shows differencewith that spoken by the contemporary

Indonesian speakers. Beside as a tool to assess translation
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quality, this study provides contribution that there is another

merit of back-translation, that is for text reconstruction. In

this study which focused on Indonesian language, the recon-

structions can only be carried out when the difference of

word choices and forms between the original and the back-

translation texts show the same meaning and the language

undergoes language changes, such as lexical, semantic, syn-

tactic, and morphological change. The methods which can

be applied to reconstruct old texts include substitution, re-

duction, amplification, and transposition methods. The type

of method applied is in accordance with the type of language

change found in the texts under study. When the texts show

lexical or semantic change, the original text is reconstructed

by substitution method; when the texts show morphological

or syntactic change, it is by reduction, amplification, or trans-

position methods. More specifically, reduction method can

only be applied if the texts show morphological or syntactic

change; amplification method if the texts show morpholog-

ical change; and transposition if the texts show syntactic

change.
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